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K Bompocy 0 KOMH4eCKOM B ayIMOBU3YyaJbHOM JUCKYypCe:
NPUHIMIBI lepeJaY KOMUYEeCKOro B ayJIMOBH3YyaJIbLHOM IlepeBoje
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Annomayusa: uccieoBaHUE HAPaBlIeHO Ha aHAN3 heHOMEHa KOMHUYECKOTO B ayAHMOBU3YaIbHOM JUCKYPCE U €TO
nepeJayd B ayJIuOBH3YyaJdbHOM IepeBoje. VCronap30BaH KOMIUIEKCHBIM MOAXOJ, BKJIIOYAIOLIMM TEOPETUYECKHI
aHaJU3 JIMHTBUCTHYECKUX U KYJIbTYPOJOTMUECKUX MCTOYHHUKOB, COIIOCTABJIEHUE KJIACCU(UKALUMI IoMOpa U 3MIIU-
PUYECKUI aHAJIN3 KOHTEKCTYyaJIbHBIX KJIACTEPOB HA PA3IMYHBIX YPOBHSX AyJUOBU3YAJIbHBIX TEKCTOB. BBIsSBIECHBI
KIIFOUEBBIE MEXaHWU3MBI MOPOXKIEHUS U MepeAadyd KOMHUYECKOTO: JIMHTBUCTUYECKUH, BU3YaJdbHBIM M aydUaIbHBIA
KOMITOHEHTBI; MPeJJI0KEHa UHTErpaTHBHAS KiacCU(UKAIHS PUEMOB Tepeiadll KOMUYECKOTO ¢ YUETOM KYJBTYp-
HO-CIIeIUUIecKiX (aKTOPOB; 000CHOBAaHBI KOMIIPOMHUCCHBIE CTPATETHH a/IalTAllMd KOMUYECKOTO B ayJMOBU3Y-
anpHOM TepeBofe. PazpaboranHas cucreMa KiaccH(UKAMKA 00OTamaeT TEOpUI0 ayAHOBH3YAIBHOTO MEpeBO.a,
paciupsieT NpeaCcTaBICHUS O MOJIMMOJAIFHOCTH IOMOpa; MPaKTHYECKHE PEKOMEHAALNHI CIIOCOOCTBYIOT MOBBILIE-
HUIO Ka4eCcTBa aallTallud KOMUYECKUX 3JIEMEHTOB.
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On the question of the comic in audiovisual discourse:
principles for conveying the comic in audiovisual translation

' Nikolaev N.M.
! Linguistic University of Nizhny Novgorod

Abstract: the study is aimed at analyzing the phenomenon of the comic in audiovisual discourse and its transmis-
sion in audiovisual translation. A comprehensive approach was used, including a theoretical analysis of linguistic
and cultural sources, a comparison of humor classifications, and an empirical analysis of contextual clusters at var-
ious levels of audiovisual texts. Key mechanisms for generating and transmitting the comic have been identified:
the linguistic, visual, and auditory components; an integrative classification of techniques for conveying the comic
with consideration of culture-specific factors has been proposed; and compromise strategies for adapting the comic
in audiovisual translation have been substantiated. The developed classification system enriches the theory of audi-
ovisual translation, broadens the understanding of humor’s polymodality; and the practical recommendations con-
tribute to improving the quality of adapting comic elements.
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BBenenmne

DeHOMEH KOMHYECKOTO IIPUBJIEKAET BHUMaHHE
Kak MpeACTaBUTENIAM €CTECTBEHHBIX, TaK U T'yMaHHU-
TapHBIX JUCIHIUINH, a UCTOPUS ero (HhUiocodckoro
OCMBICJIEHUS HACUUTBIBAET HE MEHEE JBYX C MOJIOBHU-
HOM TeICAY JIeT. KoMudeckoe OTHOCHTCS K KITFOUEBBIM
3CTETHUYECKUM KATETOPHUsM, B KOTOPBIX COCPENOTOUEH
OoraTeMInii OnbIT OOIIECTBEHHOIO CO3HAHMS, OCBau-

Baromero Mup. OcoOyr CIOXKHOCTh TPEICTaBISIET
MHOTOTPaHHOCTh TPOIlecCa CMEXOMOPOXKACHUA: 3TOT
(h)eHOMEH OJIHOBPEMEHHO HOCUT (HhU3HUOJIOTUUCCKHIA,
TICUXOJIOTHYECKUH W COIMOKYJIBTYPHBIA XapakTep,
YTO JIeTIaeT €ro OOBEKTOM HCCIeN0oBaHus B (DHUIOCO-
(¢uu, TMCUXOJIOTUH, JUHTBUCTHKE M JAPYTHX HayKax

(Tabm. 1).

Tabmuma 1

Tunsl KOMUYECKUX MTPUEMOB B ayIMOBU3yaIbHOM JUCKYPCE.

Table 1

Types of comic devices in audiovisual discourse.

CMBICITY

Komuaecknit Onmucanune [Tpumep n3 opurnHama OCco0eHHOCTH BOCTIPHATHS
nmpuém (pusem/cepuan)

CrnoBecHast Hcrnons3oBanne  oMOHUMOB, | Jnamor mepcoHaxei, rae ogHo U | TpebOyer moapoOHOW amarrta-
urpa (urpa | oMooHOB, KanamOypoB, IBY- | TO K€ CJIOBO HMEET HECKOJbKO | MM WIIM IIOUCKA aHaJOroB;
CJIOB, KaJlaM- | CMBICJICHHBIX BBIPaKEHHUH 3HAYECHUH HEpEeJKO TepsieTcsl MpU Ipsi-
oyp) MOM TIEPEBOJIC

Abcypn, [Mpennamepennoe Hapymienue | CroxeTHass cueHa, rae repod | Baxno coxpaHuts 3¢dgext
HEJIeTIOCTh JIOTHKHU WJIH 37IpaBOTO CMbICNIa | IEHCTBYET BOIPEKH 3]paBOMY | HEOXXMIAHHOCTH U «abcypu-

HOCTb) CUTyallun

Uponuns, cap-

VYnorpebiieHue ClOB M BbIpa-

Konkocts MCKAY IMCPCOHAKAMU,

KiroueByro ponb urpaer KoH-

WJTK JKaHpa ¢ FOMOPUCTHYECKOM
IIENTBI0

TEHACHLUH TIOM-KYJIbTYPbI
JIPYruX GUIHMOB

501878

Ka3M KCHUHA B TIPOTHUBOIIOJIOKHOM | TIe (haKTHYCCKOE 3HAYCHUE pPac- | TCKCT U MHTOHAIUS
CMBICIIC XOJIUTCS C MHTOHAIMEH

T'umep6ona Hamepennoe mnpeysenuuenue | [lepconax  BbIcKaspiBaeTcs B | YacTO MEpPeBOIAUTCS JTOCIOB-
JUIl  YCHJICHHSI KOMHYECKOro | crtuie «S skman Te0s Lenyro Bed- | HO, BaXHO COXPAHUTh 3KC-
s dexra HOCTB!» MIPECCHIO

Tapoust Wmuruposanue ctuist, ciokera | CreHbl-mapoand Ha usBecTHble | [lepeBoj  JOMKEH — y4ecTb

KyJIBTYpHYIO OCHOBY H [IO-
TIOJTHATENbHBIEC TIOSICHEHHS

HO,I[ KOMHMYECKMM IIOHHMAIOTCSd KaK CTUXUHHO

BO3HHMKAIOIINE COOBITHS, OOBEKTHI U  B3aMMOOT-
HOUICHUS, TaK M CIELUHaJbHO KOHCTPYUpPYEMbIE
XYAOKECTBEHHbIE WJIH BepOaJIbHO-CEMaHTUUECKHUE
3¢ ¢eKThl, HampaBleHHbIE Ha CMEXOMOPOXKICHHE.
CMex MOXeT BO3HHKATh IOJI BO3JICHCTBHEM CaMBIX
pasHBIX CTHMYJIOB; OJHAKO KOMHYECKOe — 3TO,
OpeXJIe BCEro, OCMBICIEHHBIH W  COLMAIBHO
3HaYMMbIH  (EHOMEH, KOTOPBI OTpUIACT OJHH
ABIIEHUS] W yTBepknaer apyrue [1, c. 221]. Ono
CTPOWUTCSI HAa  OTKJIOHEHHHM OT  TNPHUBBIYHOTO
BOCIIpHUATHS, Ha 3PdexTe 0OMaHyTOro OXKHIOAHUS U
HEOKUAAHHOCTH MPOUCXOAALIETO [2, ¢. 224-228].
MaTtepuaJbl 1 METOABI HCCIeTOBAHUM
Komuueckoe ynoBineTBOpseT pasjddHbIe MOTPeO-
HOCTH ayJUTOPHH, 33JICHCTBYS PSJI TICUXOJIOTUIECKUX
MEXaHU3MOB (HAIpUMep, MPEOAOICHUE 3aNPETHBIX H
TaOyHpOBaHHBIX ~ TEM, SA3BIKOBas Hrpa, o00xox
LEH3Ypbl) M JUHTBUCTUYECKUX AaCHEKTOB; BO BCEX
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CIyYasiX TOpPOXKIeHHE KOMHYECKOTO OCHOBAaHO Ha
HECOOTBETCTBHH HJIM HAPYIISHUH S3BIKOBBIX HOPM |[3,
c. 79]:

— JIMHTBOKOTHUTHBHBIM: B 1985r. B ackun
MPEJIOKIIT  CIIEHAPHO-CEMAaHTHYECKYI0  TEOPHIO
tomopa (Script—Based Semantic Theory of Humor).
CormacHo »TOW TEOpHWH, IOMOP BO3HHUKAET, KOTJa
TEKCT COBMECTUM C JBYMS HPOTHBOIIOJIOKHBIMH
CEMaHTUYECKUMH CHEHapUsMHU (CKpUNTaMHU), TAaKUMHU
KaK «peajlbHOC — HEpealbHOE», «HOPMAJIBHOE —
aHoMaJbpHOE», «mobpo — 3mo» u gap. OtBerHas
peakmuss Ha KOMHYECKoe (Jaiee — KOMHYECKHM
3¢ (dekT) JmocTUraeTCs Yepe3  HaJOXKCHHE WU
OTIO3UIIMIO0  TIPOTHBOIOJOXKHBIX ~ CIIEHAPUEB, YTO
MPUBOJUT K KOTHUTHBHOMY KOHQIHKTY U, Kak
cneAcTBHe, K cmexy [4, p. 109-125];

— nuareonparmaruueckuii: I'.I1. I'paiic B pamkax
MparMaTHUKH  pa3paboTan MPHUHIWI  KOOTEpAIlHH,
COTJIACHO KOTOPOMY  yCIIEIIHAas KOMMYHHUKAIUSI
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OCHOBBIBacTCS Ha COONIOJICHHM  OTPE/ICICHHBIX BBIJICJIUTE SAAPO MOPOKACHUS KOMHIECKOTO B KaXKIOM
MaKCHUM: KOJIMYECTBA, KadyecTBa, OTHOIICHUS, H KOHKPETHOM CjlydJae: TaK, B TMpHEME MapOIuu

crnocoba mogauu. Hapyiienue maHHOrO NpHHLMMA
COITyTCTBYIOIIMX €My MaKCHM HE TOJIbKO IIPUBOJIUT K
NPEKPAIeHUI0 Pa3roBopa, HO W WHOTJA MOPOXKIACT
KoMmuueckoe. FOMop Ha caMoM Jeine MOXKET OBITh
pe3yABTaTOM OYEBHUIAHOTO HAMEPEHHOTO HapYIICHUS
makcuM (flouting a maxim), 4TO SBJISIETCS CBOETO
poJia IMHTBUCTUYECKONH OCHOBOM foMopa [5, p. 26-27];

— COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKHUII: (POHETHUECKHE U
Mophosiorndeckre 0CoOOEHHOCTH S3bIKa B (hOpMHPO-
BaHNM KOMHYECKOTO TOCPEACTBOM S3BIKOBOW HIPHI
(ucmonp3oBanue pudM, aanuTepauni, kanamOypoB u
zp.).

B nuHrBHCTMKE  TpPaIWIMOHHO  CYIIECTBYIOT
CJIEYIONINE TIPUEMBI TTepejayi KOMUYECKOTo — K HAM
OTHOCSATCSI MPOHUSI, aHCKAOT, MAapOIusi, Wrpa CIOB
(xamamOyp) u yepHbIii tomMop. A. Kéctiep pasznensier u
CUTYaTUBHBIH IOMOp; B TIEPBOM Ciydae FOMOp
CTPOUTCS UCKITFOUUTEIHLHO Ha SI3BIKOBBIX pecypcax, BO
BTOPOM  CHUTYallMOHHBIA  CO37aeTCs  CTCYCHUEM
obcrosaTensCcTB [6 p. 684]. JIoruduHO MPEANOIOXKHUTS,
YTO Takoe pe3koe aeneHue Kéctiepa Henb3si HA3BaTh
aOCONIOTHON WCTHHOW, TOCKOJbKY, CO3JaHHas B
TEKCTE CHUTyalWs BIHUSET Ha BHIOOP S3BIKOBBIX

CPEJICTB, a S3BIKOBbIE CpEACTBA — Ha pa3BUTHE
CUTYyaLuH. [annbie Bapuanuu oMopa
B3aUMOOOYCJIOBICHbl W B3aUMOACWUCTBYIOT JApPYr C
JPYTOM.

B aynmoBu3yanbHOM AHCKypCEe TPAaHULBI MEXAY
BepOAJIbHBIM M CHUTYaTUBHBIM IOMOPOM HE BCeria

OCHOBHYIO POJIb UT'PaeT CUTYaTHUBHBIH IOMOp, TOT/A
KaK B KajamOype — MPenMyIIeCTBEHHO BepOaTbHEIH.
U3 o3toro cmemyer, 4YTO  pa3lMYHBICE  BUJBI
KOMHYECKOTO HaxXOASTCS BO B3aUMOCBSI3M, a OJUH
KaHp MOXKeT BKJIIOYAaTh ¥ Pa3BUBATh IIPHEMBI
JIPyroro, IEMOHCTPUPYSI CBOE Pa3HOOOpas3ue.
Pe3yabTaThl U 00CyKIEeHHS

B coBpeMeHHOM ayAMOBH3yaIbHOM IHCKypce
KOMHYECKOE PEIKO CTPOUTCS HCKIIOUYUTETBHO Ha
TPaJUIMOHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MpHEMax — 3TH
MeTOABbl OOJNbIIe XapaKTepHBI JUI KITACCHYECKUX
Komeaui mpouuioro Beka. [I[pyurHa ToMy BO MHOTOM
KpoeTcsi B KOMMEPYECKMX U  TEXHHYECKHX
TpeOOBaHUSAX HWHIYCTPUU: YIPOILEHHBIE S3BIKOBBIC
KOHCTPYKIMH OOJIETYAIOT TPOIeCC TIepeBoAa |
CHOCOOCTBYIOT O0Jiee YCIEUIHOMY PacHpOCTPaHEHHIO

KapTUHBI Ha 3apyOeKHBIX pbIHKaX. CIoXKHBIC
BepOaJIbHBIE KOJBI 3aYacTyl) OTCTYMAIOT Mepes
MUHAMHYHBIM ~ BHICOPSAOM,  KOMIIEHCHUPYIOIIHM
HEJ0CTaTOK BepOAIbHBIX HIOAHCOB. B

JEHCTBUTENILHOCTH, FOMOp CTal HAMHOTO CJIOKHEE U
MHOTOCJIOHEE, ¥ 3TO BO MHOTOM OOYCIIaBIMBAETCS
JOCTYIIOM co3Aaresied K HECKOJIBKHM KaHaJlaMm
BOCTIPHATHUS,,  NOCPEACTBOM  KOTOPBIX  MOXKHO
BO3JeiicTBOBaTh Ha 3puTens. Ocobyio CIOKHOCTh
NpeACTaBIsieT TMepefada HEKOTOPBIX KOMHUYECKHX
4epT U KanamMOypoB, HHTEpIIpETanusi KOTOPBIX TECHO
CBs3aHA C B3aUMOJICHCTBUEM HWKOHHYECKOTO H
BepOaIbHOIO IUIaHOB [7, ¢. 353-365] (Tabu. 2).

YETKO MpOBOJAMMBL. TeM HE MeEHee, HECIO0KHO
Tabmuua 2
Crtpareruu nepeBojia KOMUIECKUX JIEMEHTOB B ayJHOBU3yaIbHOM JUCKYpCE.
Table 2
Strategies for translating comic elements in audiovisual discourse.
Crpaterus Kpatkoe onucanue IIpenmymecTna HenocraTku
Ipsimast  me- | TlombiTka MakcUManbHO Jj0cioB- | CoxpaHeHue OnM30CTH K OpH- | PHCK moTepu KOMHUYECKO-
penaua HOro (OYKBAJILHOT0) TIepeBoia THHAITY ro sddexra u3-3a Kyib-
TYPHBIX pa3Induil
AjanTanys 3aMeHa KyJNbTYpHBIX peanuii, ur- | CoxpaHeHHE IOMOPHCTHYECKO- | BO3MOXHBI — HCKaXEHHS
PBI CJIOB HAa aHAJIOTHYHBIE B s3bIKE | 1O 3(dekTa, GIN3KOro 1EIeBOH | UCXOMHOTO COMEPIKAHMS
nepeBoJia ayJIUTOPUU
Komnenca- BBenenue momnonaHuTenbHbIXx 00b- | CoxpaHeHHe OOMIero KoMmuue- | YBeTUYeHUE BpPEMEHHU
st SICHCHHH, pEMapoK MIH IIepe- | CKOTO «3apsaa» 9KPAaHHOTO TEKCTa, PHCK
CTPOMKA PEILIMKH [IEPErpyKCHHOCTH
Jlokammzanms | ['mybGokas amanraius (MMeHa mep- | MakcuMaiabHO — €CTeCTBEeHHOE | BO3MOXHBI 3HAUNTEIbHBIE
COHaXKEH, peaiii) MO KyJIbTYPY | BOCIPHATHE ayIUTOPHH OTJIMYHS OT OPUTHHAJA
MIPUHUMAIOIICH CTOPOHBI
Yupouienue V nanenune A COKpamieHue | YMeHbllleHne Harpy3ku Ha | CymecTBeHHas noTepst
CJIOKHBIX KOMUYECKHX DJIEMCHTOB | 3PHTEIIS [IPH YTCHUM CYOTHTPOB | KOMHYECKOTO MTOTCHIMAIA
II. Heroomapk. yka3blBaeT, 4YTO IIpU MEPEBOJC rpaMMaTHYeCKOTO  OQOpPMIICHHUS, HE  SBISETCS
«CTHJIUCTUYECKUE CPEACTBA, CO3AAI0IINE KOMUYECKUI nepBoouepennoi» [8, p. 46]. Kpome Toro,
3 dexT, TOKHBI COXPaHATh CBOIO (DYHKIIMIO, TOT/A TIEPEBOTUNKY pu nepengaye KOMHYECKOTO

Kak mnepeagada (l)OpMBI, TO €CTb TOYHOI'O JCKCHKO-

25

HCO 6XO,Z[I/IMO YUYUTBIBATE HE TOJIBKO  SA3BIKOBBIC
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IOpUeMbl, HO U KOMMYHHUKAaTHBHYIO II€JIb JaHHOIO
addexra, KOTOpas majJeKo HE BCErAa COBIAIACT C
OPOCTHIM CTPEMJICHHEM BBI3BAaTh CMEX Y LIEJIEBOM
aymutopun. B.E. TopmkoBa mnoauepkuBaer, dYTO
MepPeBOI KMHOTEKCTa IMPEICTaBIIsIeT coO00i paboTy c
0COOBIM  JIMTEPATypHO-XYyI0’KECTBEHHBIM  JKAHPOM,
obnanmatomuMm  ocoboit crenmgpukon [9, c. 12-13].
Orcioga  ciemyer, 4YTO  CIOCOOBI  Tiepedadn
KOMHYECKOT0, BHIPa0OTaHHBIE B KOHTEKCTE TepeBo/Ia
XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, OTYACTH CHPABEIJIUBBI U
UIst nepeBoja KUHOTEKCTOB. Otnuune
ayJMOBHU3YaJIbHOTO IEpeBOfa OT XYyIOKECTBEHHOTO
nepeBoJa 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO OCHOBHOH 00BbeM
uHQOpMaluK Tepenaércs 3pUTETI0  MOCPEIACTBOM
BHJICO- U aynuopsiaa [10, c. 222-241].

O hekTHBHOCTF KOMMYHUKATHBHOTO aKTa MEXKIY
aBTOpPaMHU MPOMU3BEACHHUS M 3PUTEISIMH BO MHOTOM
OTIpeJIeNIIeTCS CTENIEHBI0 COXPAHEHUS TIEPEBOJINKOM
aBTOPCKOM wHTeHIWH. P. Amekcanmep JOTHYIHO
OTMEYaeT, YTO IOMHMO JIEKCHYECKUX M CHHTAKCH-
YECKMX XOZOB B CO3JaHHU IOMOpPA Y4YacTBYIOT
BU3yaJbHbIC,  ayaualbHble W  KHHETHYECKHE
KOMIIOHeHTHl [11, p. 46]. Bo MHorux aynuoBu3y-
QIBHBIX ~ NPOM3BEACHMUAX  KOMHUYECKUH  3(QeKT
OMHUpaeTcsi Ha TMPEHMYIICCTBEHHO HEeBepOaIbHbIH
KOHTEKCT, KOrJa TICPCOHAXH JIEMOHCTPUPYIOT
HETUIIMYHOE  TOBEIEHHE MM  OKAa3bIBAIOTCA
3aJ0)KHUKaMH  HEOKWAaHHBIX  00cTosATeNsCTB. B
TaKMX CIIydasix pedb HJET O CHUTYaTHMBHOM IOMOpE,
OCHOBHBIMH BBIPA3UTEIIbHBIMU CPEICTBAMU KOTOPOTO
CTAaHOBATCA  CaTUPUYECKHE WIM  HPOHHUYECKHE
KOMMEHTapul K pa3BOpauMBaloOlICHCs CHUTYyaluH,
BHE3alHbIe BepOalbHbIE PEaKIUU M HECOOTBETCTBHE
MEX]Ty CIIOBaMH ¥ JICUCTBUSAMH MepCOHAXKEH. ABTOPHI
4acTo  OpuOeraroT K  THapajoKCalbHBIM WX
TPOTECKHBIM CUTYalHsSM, U, KaK MPaBUIO, PELUTTHECHT
0e3 3aTpyAHEHMH pacHO3HaeT TUIl KOMHUYECKOTO B
HepeBOJie, IMOCKOJIBbKY OH OIUPACTCd HAa OYEBUAHBIC
BU3yaJbHbIE MapKephl. VCKIIIOYEHHWE COCTaBIISIOT
CllyyaW, KOTJa BHIEODPAL CONEPKHUT KyJIbTYPHO-
crenn(puuecKue WM HHTEPTEKCTYaJbHbIE OTCBHUIKH,

HETOJTHOIICHHO  CEMaHTU3UPYeMbIC
MEPEBOJIAINCTO A3bIKA.

Jns Oomee TOYHONW Tepemad KOMHUYECKOTO B
Tpoliecce mepeBoia MEePCIeKTHBHO pacCMaTpUBaTh HE
CTOJIBKO OTJICNBHBIC JIMHTBUCTUYCCKUE CIMHUIIBI,
CKOJIBKO KOHTEKCTyajbHBIE KIACTEPhl, B KOTOPBIX
3TOT 3P PeKT PGopMHUpPYETCs, TO €CTh LEIECO00pPa3HO
aHAIM3UPOBATh KOMHYECKHI MaTepuan Ha YpOBHE
KOHKPETHBIX CIIEH M JMAJIOTOB. B Takmx ycIoBHsIX
NEPEBOAYMK BBIHYXXIACH HCKAaTb KOMIIPOMUCCHEBIC
peIIeHus: ¢ OTHONH CTOPOHBI, HEOOXOAMMO COXPAHHUTH
KOMUYECKOE HAIlOJIHEHUE CIICHBI, & C JPYrod — He
HapyIINTh CHHEPTHIO BepOANbHBIX M HEBepOaTbHBIX
KojoB. B pesynbrare  TOYHOE  JIGKCHYECKOE
COOTBETCTBHE OPUTHHAITY HEPEIKO YXOAHUT Ha BTOPOU
IUIaH, YCTymas MECTO HeoOXOoAuMoW mepepaboTKe
TekcTta. Ilomck KOMIIPOMHUCCOB MCKIAY COXpaHCHHUEM
aBTOPCKOI WHTEHIINH u TEXHUYECKUMU
OTpaHUYEHUSIMHE ayIHOBU3YAIEHOTO TIEPEBOIa MOXKHO
C TIOJNHOM YBEpEHHOCTHIO HA3BaTh TI'EHE3NCOM
npoliecca TBOPUECKOH aanTaium.

[lepenaya romMopa B ayIMOBH3yaJbHOM IIEPEBOJIC
CONps>K€Ha C€ COBOKYINHOCTBIO JIMHIBUCTHYCCKHX,
KYJIbTYPHBIX M TeXHUUYECKHX (akTopoB. Ha ycmex
MepeBojia, IMMOMHMO BBIIIEYKA3aHHON TOJIHKOIOBON
CHHEPTHUH, BIUSAIOT BHEIIHUE (KaHp, IeTh OpUTHHANA
W MepeBoja, KyIbTypa IeJeBOH ayJUTOpUH U Jp.) U
BHYTPEHHHE TIapaMeTpsl (BBIOOp TEepEeBOIIECKOMN
cTparerny, TpeOOBaHW 3aKa3dWka, Mpodeccro-
HaJIM3M TiepeBoguuka U ap.). IlepeBox aynnoBuzy-
QNIBHBIX TEKCTOB C COJCPKAHUEM KOMHYCCKOTO
HECIyYallHO CYMTAETCSI OJHOM M3 CaMbIX CIOXHBIX
3alad  TEPEBOJIOBEACHUS; TIOCKOIBKY  TJABHOU
(GyHKIMEH KOMEIWHW SIBISIETCS BBI3OB Yy 3pHTEINS
MOJIOKUATENIBHON peaknnyu B BHIE CMeXa, IepeBO.
IOJDKeH ~ OBITh ~ HampaBlieH Ha  COXpaHEHHe
MparMaTUYeCKO ©  SMOIMOHAILHOW  HArpy3KH
ucxonnoro tekcra [12, p. 367]. CnenoBaTenbHO,
ajanTanus TeKcTa Hen30e)XHa, €CIH IEepPEeBOAUHKY
HE00X0JUMO Han0oJIee YCIIEITHO BIIOJIHUTh TIEPEBOT
(tabm. 3).

CpeICTBaMU

Tabmuma 3

cI)aKTOpI:I, BJIMSAIOIINE HA BOCTIPUATHE KOMUYECKOI'O B ayANOBU3aJIbHOM IEPEBOIC.

Table 3

Factors influencing the perception of the comic in audiovisual translation.

OEHHOCTH aHajora

®dakrop Onucanne IIpumep BausHUA
KynbTypHblii YpoBeHb 3HAKOMCTBA ayIUTOPUU C peaiusiMu, | Eciau B opuruHasie UCMOJIb3yeTcs IIYyTKa O KYJIbTO-
KOHTEKCT OTCBUTKAMH K MEMaM, HCTOPUIECKUM COOBITH- | BBIX NEPCOHAXKaX, MKOHKAX MOM-KyIbTYPHI, MOXET
SIM, YCTOSIBITHIMCS IITyTKaM OTpeOOBATHCS aJJalTaINs HITH O0BSICHEHNE
S3pIKOBOM Hannune wmamom, mualleKTHBIX ¢opM, pede- | KamamOyp «HOYP — HOYKa — TOYKa» MOXET HE

Oaprep W 0OCO- | BBIX OCOOCHHOCTEH, HE HMMEIOIIUX MPSAMOrO | UMETh IPSIMOI aHAJIOTHH B A3BIKE MEpeBoJa U Tpe-

OyeT TBOPYECKOTO PEIICHUS

Bpemennsie
OrpPaHMYCHUS B | Ta BBIBOAMMOIO TEKCTA
cyOTuTpax

OrpaHr4eHHOCTh MECTa Ha dKpaHe W TalMuH- | CIIO)KHBIE KOMHYECKHE KOHCTPYKIHWH MOTYT OBITH

CUJIBHO COKpalICHBbI, YTOOBI YJIOXUTBCA B JIMMHUT
3HAKOB
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[Ipomomwkenne TaObIAIIBI 3
Continuation of Table 3

Texunueckue | HeoOXomMMOCTb CHHXpOHM3aUWH JUIMHBI pe- | CIHIIKOM JUIMHHAS PEIUTHKA B TyOJISDKE MOXKET «HE
0COOCHHOCTH IUIMK C apTUKYJSILUEH, COOTBETCTBHE TEMILY, | MONACThY B JBW)KEHHS I'y0 akTEpOB, YTO OTBIECKAET
yOisbKa WHTOHAIMSM OpUTHHAJIA 3puTells M CHIKAeT 3P deKT romopa

Pone  nesep- | XecTel, MUMUKa, My3bIKa, 3BYK, KOTOpbIE MO- | CHTyallMOHHAash ILIyTKa MOXET OCHOBBIBATHCA Ha
OabHBIX I'yT IepefaBaTh 4acTb IOMOPHCTUYECKOH HMH- | SI3bIKE TeNla: NPHU NEPEBOAE HYXKHO COXPAaHSITh WIU
CPEICTB ¢dopmarn YUYHUTHIBAaTh HEBEPOAIBHYIO ITOJICKa3Ky

CoBpeMeHHBIE HcciaenoBarenu B oOmactu ABII
NpEeIaraloT pasinyHble KIACCHOUKAIMH TTPUEMOB
nepeau KOMUYECKOTO B ayIHOBU3YAIBHBIX TEKCTaX,
OTPXKAIOIIUX TOJIMMOJANIBHOCTh BOCIPOHU3BEICHHS
KOMHYECKOro. MHOTHE W3 HUX, OJIHAKO, COBMEIIAIOT
Pa3HOPOJHEIE sBIEHUS 0€3 YETKOro pa3rpaHHuYeHUs
mo kaHpy, ¢opMe U (QyHKOIMH FOMOpa, YTO
3aTPYAHACT HMX IMPAKTHYCCKOC IMPUMCHCHUC. PC,ZIKO
VYUTBHIBAIOTCSI YPOBHHU SI3BIKOBOM OpraHu3aluu —

KOMHYECKOE Ha YpPOBHE CJIOBa, NPEIJIOKEHUSA,
cBepx(pa3oBbIX CIUWHCTB WM Juaiora. B pamkax
JTAHHOTO HCCIIEI0BAaHUS ObL1a pa3paboTaHa
BceoOBeMITIOMIAsl  KJIacCU(UKAIUS ~ KOMHYECKOTO,

OCHOBaHHas Ha WHTErpallMy M aJanTaluu Haubolee
peneBaHTHOW WHQOpMAMKM W3  TMPEICTABICHHBIX
BEYIIIMH B ayJTMOBU3yaJIHbHOM JIUCKypCe
nepeBogoBenamu 11. 3abansbeackoa [13, p. 35-257] u
X.X. Maprunes Cueppa [14, p. 219-231] knaccudu-
kanui. [Ipemmaraemas knaccudukanus BKIFOYAET IBA
OCHOBHBIX KPUTEPHSL:

[To criocoOy BbIpakeHUs:

— JIMHIBUCTHYECKUH IOMOpP: BCE, YTO BBIPAKAET
KOMHYECKOE CpPEJCTBAMH S3BbIKA IOCPEICTBOM pa3-
JUYHBIX ~ XYJOXKECTBEHHBIX W  CTHIHUCTHYECKUX
npueMoB. Ciofa e BXOAAT NapaIMHIBUCTHUYECKUE
3JIEMEHTHI, TaKue Kak ()OHAIMOHHBIE M KHHETHIECKHE
CpEeJICTBA;

— BusyaJibHbIil FOMOp: OCHOBaH Ha MPOUCXOJSILEM
B Kaape HENOCPEACTBEHHO ©Oe3 akleHTa Ha
JUHTBACTUIECKHX WA MapaTuHT BUCTUYECKIX
cpeactBax. Haubonee penpe3eHTaTUBHBIM B JaHHOM
ciydae OyJeT TakoW MpHeM, KaK BU3YyallbHBIN I'3T;

— AyauanbHbId FOMOp: OCHOBaH Ha 3BYKOBBIX
curHanax (3QQexTsl, BCTaBKH, (HOIIN) U MYy3bIKaJIbHOM
COIIPOBOXK/ACHUEM 0€3 aKIeHTa Ha JMHTBUCTUYECKUX
WV TTAPATMHTBUCTUYECKIX CPEACTBAX.

ITo xapakTepy BbIpaKCHHUSL:

— OOIEeKyNbTypHBI  OMOpP: TMOAOOHO Wujee
«MexayHapoaHoro romopa» 1. 3abanpbeackoa, mgaH-
HBIM THIT HE TIPUBSI3aH K KOHKPETHOMY KYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTY. [TocTpoeHne KoMMUYECKOT0 3aKIH04YaeTCs B
WCIOJNB30BAaHUM DJIEMEHTOB, CTaBIIUX OOIIEYeso-

BEYECKUM  JIOCTOSHUEM,  M3BECTHBIX  JIIOOOMY
MOTPEOUTEIIO;

— KynbrypHo-cienuduueckuii 1oMop: Bce, YTO
OTpakaeT  KyJIbTYpPHYI  CHEIM(UKY  OJHOTO
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obmectBa. K Takomy OTHOCSIT
MpeLeICHTHBIE TEKCTHI;

— HHTepTeKCTyaIbHBI OMOpP: TECHO CBS3aH C
OOIIEKYJIETYPHBIM FOMOPOM, OJHAKO aKLIEHT CMella-
eTcsd Ha 3al0KEHHE B KOMHUYECKOM OMNpEAETICHHON
OTCBUIKH, KOTOPasi MOKET ObITh HalleJIeHa Ha 3JIEMEHT
001IIeH WK OTAEIBHON KYJIbTYPHI;

— HemapkupoBanublii omMop: momoOHO wuzee
Maprunae3 Cueppsl, Ciojia BKJIIOYACTCS BCE TO, 4TO
HEBO3MOXKHO ONPEICIHUTh HU 1O/ OJHY M3 OCTAIbHBIX
kareropuil. K Hemy cienyeT OTHOCHTH KOMEIHIO
abcypma, aHTHU-IOMOpP, TOCTUPOHMIO, JIOMaHHE
«4YETBEPTOU CTEHBI» U JIP.

JlanHas kaTeropusamus IMO3BOJSIET YETKO BUJICTh
TpaHMLBl KaXIOr0 M3 BBLACICHHBIX BUAOB IOMOpa,
MO3BOJISISE  MCCIIEAOBATENI0 OJHO3HAYHO OIPECIsTh
MEpeBOIYECKUE TpUEMBl KoMHYecKoro. Takxe,
KaTeropul MOTYT COCYILECTBOBATh, MEpeceKaTbCs U
B3aWMOJIOINONHATE JpPYyr JApyra B paMKax OJHOTO
MPOW3BENICHNS,  CIEHBl WM  PEIUIMKH,  YTO
oOecrieunBaeT TMOKOCTh aHAIW3a M MPEATNOJIAaraeT
YUYeT BBIPAXKEHHS KOMHYECKOTO B ayJHOBU3yaIbHOM
TEKCTe Ha pa3IMYHbIX YPOBHIX — IIPOU3BEICHUS,
TEKCTa, AUaNora, ppazoBoro eAMHCTBA, UK CIIOBA.

Knaccudukanus nepesoja UTPBI CIIOB,
paspabotannas JI. JlemaGactutoii [15, p. 135-145],
OTIIMYACTCS JETATHPHOW MPOpabOTKON BapHaHTOB
nepegayn kamamOypa, OIZHAKO OHA pPaccMaTpHUBaeT
UCKJTIOUYUTEIBHO BepOAbHYIO COCTAaBJISIOLIYIO
KOMHYECKOTO M HE OXBaTBIBAET BECh CIIEKTP €ro
BOCTIpOM3BeieHUs. bonee TOro, HEKOTOpbIE NPHUEMBI
MPaKTUYEeCKU HETIPUMEHUMBI B KOHTEKCTE
ayJMOBU3YaIbHOTO TIEPEBOJA: TaK, HCIOIB30BaHHE
MpUMEYaHU BO3MOXHO IIMIIb B BUAE CYOTHTpOB,
OJHAKO TIOSBJICHUE TOAOOHBIX BCTABOK UYpPEBATO
HapyIIEHHEM CHHXPOHHOCTH BOCIIPHSTHS 3pUTEIEM
BepOasibHOrO W HeBepOambHOTO psimoB. JI. Kuapo
npemaraeT Oonee OOOOMIEHHYIO THIIOJIOTHIO ISt
nepenadd omopa B ueiaom [16, p. 6]. Hecmotps Ha
CBOIO  JIAKOHWYHOCTh, €€ Kiaccuukamuss He
OXBaTBIBAET BCE BO3MOXHBIE CIOCOOBI aJanTalluu
KOMHYECKOI'0, IOCKOJIbKY HE BBIACINSET, HAIpuMep,
CUTyallid, KOT/Ia OMOp TMepedaeTcss 3a CueT
W3MEHEHHUS! KOHTEKCTa, KOMIIEHCHPYETCS HeBepOalib-
HBIMH CpEICTBAMU MM CO34aeTCS MOCPEICTBOM
HOBBIX KYJIBTYPHO-CIIEITU(UIESCKUX aJuTto3uil (Talm.
4).

BUIY IOMOpa
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Tabnuma 4
[TpuMepsl KOHKPETHBIX CUTYaIUH ITepeaadd KOMHIECKOTO TIPH CYOTUTPUPOBAHNH U TyOJIsTKe.
Table 4
Examples of specific situations of transmitting comedy during subtitling and dubbing.
OpurnHagbHAS Bun xomuueckoro Bo3MosxHBII Ie- Bo3MoxHBIN IEpEBOL IIpumeuanue
peruirka (aHrI.) nprueMa peBoj (cyOTHTPBI) (my6uisiK)
“I’'m so hungry I | I'unep6oina « Tak romomeH, | «SI Tak ToNOAeH, uTO | BakHO COXpaHUTH IIpe-
could eat a 9TO CIOHa OBl | XOTh OeremMora chbeM!» | yBeJIMUCHHWE,  KOJIOPHUT-
horse!” chel!y HOCTH 00pasa
“You crack me | UanomaTudeckoe «Ter Menss cme- | «S Bamstoch oT TBouX | JlocnoBHBIN epeBos
up!” BBIpOKEHUE, YCTOH- | mIMIIb!» ITyTOK ! » MOXXET 3BydJaTh HeecTe-

yuBas Qpasa

CTBCHHO

“That pun was so
cheesy, I need a
cracker.”

Urpa cnoB (kxanmam-
6yp)

«3JTto0 ObUIA TaKas
«CBIpHAs» LIyTKa,
4TO HYXEH Kpe-

«la 31O TakoM «chIp-
HBII» KanmaMmOyp, MHe
CPOYHO HYXEH CcyXa-

CloXHO  amanTHPOBATH
0e3 morepu KanamOypa;
€CTh PUCK HETTOHHUMAHHUSI

Kep.» puk!»

“Oh, that’s just | Mponus uepe3 9B- | «O, mpocro 3ame- | «O, n mpaBna kpaco- | CnoBo «ducky» wmoxer

ducky!” bemuzm q4aTeabHo!» Tal» HE MMEThb NPSMOT0 IKBHU-
BAJICHTA, BaXKCH KOHTEKCT

“We’re in a real | Unuoma «Mp1 Bauumn 1o | «Teneps mMbl B mosHOM | CoxpaHWTh — «mpoOIeM-

pickle now!” TIOJTHOW ! » 3acane!» HYyI0» KOHHOTAaIHIO, a HE
JIOCTIOBHO «B OTYpIIE»

Ilpennonoxxum, 4YTO BbIIIEYKa3aHHBIE WJIEU BO3- 6. IlosicHeHue, WM SKCIUIMKALKASA: B ayAHOBHU3Y-

MOXXHO C HEKOTOPBHIMH W3MCHCHHSIMH WHyKTHBHO
SKCTPAITOJIMPOBAThL Ha JIF000E MPOSBICHHEC KOMHUYE-
CKOIO0:

1. Komuueckoe — KOMHYECKOE: IEPEBOAYUK MO0
BOCIIPOM3BOIUT KOMUYECKHH 3¢ deKT, b0 co3aaét B
MIEPEBOSILEM SI3bIKE aHAJOTHYHBIA MO (YHKIIUH KO-
MuuecKuil 3pexT;

2. KoMuueckoe — OTCYTCTBHE KOMUYECKOTO: KO-
MUYECKOE OITyCKACTCS B IIEPEBOJE BCICICTBHE €T0
HEJOOIICHKH HWJIM HEHAMEPEHHOTO YIYIICHHUS Iepe-
BOJJUUKOM;

3. KomMuyeckoe — 3aMeHa KOMHYECKOTO: Iepe-
BOJUHMK OCO3HA€T HaJIMyhde KOMHYECKOro, OJHAKO
BCJIEICTBME HEBO3MOXXHOCTH aJIeKBaTHOW TMepeaadn
CMBICTIAa BBOJIUT WUHOW MpHEM Tepeladll KOMHYECKOTO,
HEIKBUBAJICHTHBIN IO COACPIKAHUIO OPUTHHATY. JTa
CTpaTerus JOCTaTOYHO MPOTHBOPEUYUBA U JIaXKE Ormac-
Ha, €CJIM TIEPEBOYUK CTPEMUTCS COXPAHUTh CMBICIIO-
BYIO II€JIOCTHOCTh OpWUTHHAJIa COTJIACHO aBTOPCKOM
WHTEHITHH;

4. Komrueckoe — OyKBaJIBHBIN ITEPEBOT: TIOJJOOHO
CUTYaIlMd B TPEIBIAYIIEM MyHKTE, TEPEBOIYHK OCO-
3HAET HAJIMYME KOMUYECKOTO, HO HECIOCOOCH mepe-
JIaTh €r0 B MEPEBOJIe B CHIIy COOCTBEHHOW HEKOMIIe-
TEHTHOCTH;

5. OTCcyTCTBHE KOMUYECKOTO — KOMHUYECKOE: Tie-
PEBOIUUK 00OTaIlaeT TEKCT Ha MEPEBOSIIEM S3bIKE
TEM, YTO OTCYTCTBYET B OPWUTHHAJE; CKPBITHIE CMBIC-
JIBI U HEeBepOAIbHBIC KOJBI 3a4aCTYH) CIIOCOOCTBYIOT
TBOPYECKOMY IPOIIECCY, KOTOPBIA HE JOJDKEH UITH
Bpa3pes3 ¢ aBTOPCKOUM MHTEHUUEH;
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QIBHOM IIEPEBOZE 3aYacTyI0 BBIPAXKAETCsl HOCPEn-
CTBOM MPHEMOM KOHKPETH3aLIHH.

PaccmoTpenHass B MyHKTE 5 OUXOTOMHSI «OTCYT-
CTBHE KOMUYECKOTO — KOMUYECKOE», T.€. HOPOXKICHHE
MEPEBOTYMKOM KOMHYECKOI'O B XOAE TBOPYECKOTO
mpoliecca, CIOCOOHO HATOJKHYTh NEPEeBOJYMKA Ha
HEeNpaBWIbHBIE peleHus. JleMOHCTpUpYeTCs TOHKast
rpaHb MEXJy OIpaBJaHHOW TBOPUECKOW ajamnTaluen
U BBIXOJIOM 33 PaMKH aBTOPCKOTO 3aMBICiIa — Iepece-
KaeT JM NEepPEeBOJYMK [IO3BOJICHHYIO €My TpaHHIly
TBOPYECKOMW CBOOOBI, HJTH K€ OH JACHCTBYET B paMKax
aBTOPCKOM MHTEHIMH, caM Toro He momospesad? C
OJHOH CTOPOHBI, B ayAHOBH3YaJIbHOM IIEPEBOJIEC Mepe-
BOJIYMK HEPEAKO BBIHYXKJIEH «I0JyMBIBAaTh» HEJOCKa-
3aHHOE, IIPY 3TOM ONMpasich HAa HEBepOaJIbHbIE CUTHA-
ael. C  TOYkM  3peHHs  KOMMYHHMKAaTHBHO-
(hyHKIIMOHATBHOTO TOAXOMa TaKON MPHEM MOXKET
CUUTAThCA OGOCHOBaHHLIM, €CJIn OH COXpaHACT CcBOIt
MparMaTM4ecKuii MOTEHLMaNl, T.e. BOCIPOU3BOAUT
O’KU/IaEMBIil aBTOPOM BO3JEHCTBYIOLIMNH 3P HEKT, 1 He
HCKaXKaeT CIOXKETHYIO Joruky [17, c. 24]. Br3biBas y
3pUTENS] CMEX, TO, YTO IO ONPEIEIICHHIO COACPXKUT
KOMHUecKoe, nocturaer ueind. C Apyrod CTOPOHBI,
nro0ble HOBOBBEJICHUS, HE MPEIyCMOTPEHHBIE B OpH-
THHAJe, PUCKYIOT M3MEHHUTh XapakTep TNepcoHaka M
HapyLIUTh aBTOPCKYIO MHTCHUUIO. AHAIM3UPYS TaKO-
ro poAia HEOJHO3HAYHOCTH (parMeHT, CIeayeT 3a1aTh
JIBa BOTIpOCa:!

— Hackonbko co3gaHne KOMHYECKOro rapMOHHPY-
€T C MCXOJHBIM PELICHNEM co3iaTenei?

— CoxpansieT 1100 YCUIIMBAET JIM CO3aHUEC KOMH-
YEeCKOro OXuIaeMblid 3QQeKT Ha ILeNeByI ayauTo-
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PHIO, WM e BBOIUT HOBYIO, HEXKEIATEIHHYIO0 KOHHO-
Tanuio?

Ecnu oTtBer Ha 00a BoIpoca MONOKUTENEH, TO J0-
MOJHEHUE MOKHO CUMTATh ONMpaBIaHHBIM. B mpoTus-
HOM CJIy4ae MepeBOAYMK MEPEXOTUT TPAHUILY, U TAKOE
BMEIIATEIBCTBO BPSAJ JIM MOXHO Ha3BaTh aJeKBaT-
HBIM.

BriBoabI

DeHOMEH KOMHYECKOTO B ay/TMOBHU3YaJIbHOM JIHC-
Kypce NpeAcTaBiseT coOOM CIOXKHOE M MHOrooOpas-
HOE SIBJICHHE, 00YCIIOBIEHHOE B3aUMOJCHCTBHEM BEP-
0anbHBIX, BU3yaJbHBIX U ayJUallbHBIX KOMIIOHEHTOB.
[lokazaHo, 4TO B ayAMOBU3YaJIbHOM TEKCTE€ KOMHYE-
CKOe co31aéTcsl He TOJBKO MOCPEICTBOM BepOabHBIX
(urpa cnoB, UPOHUS, KaaaMOyp), HO U HEBepOATBHBIX
KOZOB (BHU3YaJIbHBIM, ayauaibHbI U Ap.). [Ipemmo-
JKEHHasl WHTErpaTHBHAsl KIIACCU(PUKAIUS TO3BOJISET
CUCTEMAaTHU3UPOBATh Pa3HOOOpPa3HbIE CIIOCOOBI BOC-
NPOM3BENICHHSI FOMOpA, BBICISISI TaKWe KaTEeropuw,
KaK JIMHTBUCTUYECKUM, BU3yalbHBIH WU ayduaJIbHBIN
IOMOp, a TaKXe pas3iiudas OOIIEKyIbTypHBIE, KYIb-
TypHO-clienupuIeckre, MHTEPTEKCTyallbHbIE W He-
MapKUPOBaHHBIE BUIBI KOMUYECKOTO.

AHanm3 MOoKa3bIBaeT, YTO NPU TIEPEBOJIEC ayTHOBH-
3yallbHBIX TEKCTOB KIIFOUEBBIM OCTAETCs OallaHC MexX-
Jly COXpaHEHUEM aBTOPCKOM UHTEHIIMM U YUYETOM TEX-
HUYECKUX OTpPaHWYEHWH (JUICHHK, IIUTEIHLHOCTH
cyotutpa u np.). KomnpomuccHeie cTparerud aaar-

Tauuyd OOOCHOBBIBAIOT HEOOXOIUMOCTH OTKJIOHEHUS
OT JIOCIIOBHOTO COOTBETCTBHUSI paayl Tepelnadd Ipar-
MaTHYeCKOTO M AMOIMOHAIBHOTO 3 dekra. IMmupu-
YeCKUil aHaIM3 KOHTEKCTYaJIbHBIX KIACTEPOB IMPOJe-
MOHCTPUPOBAJ, YTO IJIi COXPaHEHHS KOMHUYECKOTO
¢ (ekTa BaXKHO YUYUTHIBATH B3aUMOJICHCTBHE BEp-
0ampHOTO W HEBepOAILHOTO TUTAHOB: BU3YalbHBIA 3T
WIK ayAHOPparMeHT CHOCOOCH KOMIIEHCHPOBAThH
yTpaTy S3bIKOBOW WTPhI, @ KOPPEKTHAs JIOKAIU3AIIUS
KyJIbTYPHO-CIIEIU(UIECKIX OTCHUIOK TpeOyeT TBOp-
YEeCKOT0 MOIX0/Ia TIePEBOIIMKA.

[IpakTHyeckas 3HAYUMOCTh UCCIICIOBAHUS 3aKITIO-
qaeTcd B pa3pabOTKe METOAMYECKHX PEKOMEHIAITHIHA,
HaIpaBJIEeHHBIX HA ITOBBIIICHHE KadecTBa alanTarid
KOMHUYECKOT'O 3JICMCHTOB B KHHO, aHMMAIlMOHHBIX U
TEJICBU3UOHHBIX MPOAYKIHAX. [IpeiokeHHbIe TprH-
LUIBI T0100pa MPUEMOB MEpeBOJa KOMUYECKOTO MO-
T'YT OBITH UCTIOJIL30BAHBI MIPU MOATOTOBKE ayINOBU3Y-
QIBHOTO TIEPEBOJIA YISl PA3IMYHBIX IEJIEBBIX ayJIUTO-
puii. TeopeTndeckasi 3HAYUMOCTh PaOOTHI COCTOWT B
pacIIMpeHny TPEACTABICHUH O MOJIUMOJIATHHOCTH
KOMHUYECKOT'0 U YIIyOJIeHUN MMOHUMAaHUsI MEXaHU3MOB
€ro HOpPOXACHUA B COBPEMCHHOM ayAHOBU3YyaJIbHOM
TekcTe. Pe3ynbTaThl WCCIEOBaHUS MOTYT CTaTh OC-
HOBOH ISl NadbHEHIINX AMIUPUYECKUX U3YUCHUH U
pa3paboTKu y4eOHO-METOIMYECKHX MAaTepUANIOB 10
ayJMOBU3YaIbHOMY TIEPEBOJY FOMOpPa U KYJIBTYPHBIX
KOJIOB.
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